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Translate here: Pa gen okenn dout sou le fet ke liv pwoveb la voye wòl sajes ak konesans ak bon konprann monte. 

There is no question about the fact that the book of Proverbs exalts the role of wisdom and knowledge and understanding.  

Translate here:  Nou pral pale de sa ankò jodi a.

We are going to talk about it again today. 

Translate here:  Nap eseye pwovoke w pou ou seryezman enterese nan sajes, konesans, ak bon konprann.

We are attempting to provoke you to a serious interest in wisdom, knowledge and understanding.  

Translate here:  Sa se yon bagay ki saj pou w fè, pou vire do bay mal la.

That’s a wise thing to do, to turn away from evil.  

Translate here:  Madi a nou te pale te evite ògey, paske Bondye kenbe tet ak ògeye a;

Tuesday we talked about avoiding pride, because God resists the proud;

Translate here:  E sètènman nou pa vle twouve nou nan yon pozisyon kote Bondye ap kenbe tet ak nou.

and surely  we don’t want to find ourselves in a position where God is resisting us. 

Translate here:  Mèkredi nou te pale de koute anseyman e kouman sa ta pral fè nou pwopere,

Wednesday we talked about listening to instruction and how that would make us prosper, 

Translate here:  e kouman sa ta ka fè nou kontan.

and how that would make us happy.  

Translate here:  Jodi a nou pral kontinye reflechi sou bon konprann ak anseyman;

Today we are going to continue thinking about understanding and instruction, 

Translate here:  e kisa li pral fè pou nou.

and what it will do for us.  

Translate here:  Jodi a nou pral an reyalite konsantre sou yon total 4 vèsè.

Today we are actually going to focus on a total of 4 verses.  

Translate here:  Yo kout, men yo yon jan gwoupe ansanm, ap pale de menm bagay la.

They are short, but they are all kind of grouped together, talking about the same thing.  

Translate here:  Kidonk koute pawol Senyè a nan Pwoveb chapit 16 vèsè 21 rive 24.

So hear the word of the Lord from Proverbs chapter 16 verses 21 through 24.  

Translate here:  “Yo rekonet saj yo pou bon konprann yo;

“The wise are know for their understanding 

Translate here:  e yo apresye anseyman si li byen prezante.

and instruction is appreciated if it is well-presented.  

Translate here:  Prekosyon se yon fontèn lavi pou sa yo ki posede li;

Discretion is a life-giving fountain for those who possess it, 

Translate here:  men bay moun fou disiplin se gaspiyay. 

but discipline is wasted on fools.  

Translate here:  Yon lespri ki saj bay diskou ki saj.

With a wise mind, comes wise speech. 

Translate here:  Pawol saj yo gen enfliyans.

The words of the wise are persuasive. 

Translate here:  Pawol dous se tankou myèl, dous pou nanm lan e la sante pou kò a.

Kind words are like honey, sweet to the soul and healthy for the body. 

Translate here:  Mwen te pwomet y
e mwen ta pral pale de dousè ki gen nan anseyman.

I promised yesterday that I would talk about the sweetness of instruction.  

Translate here:  Se sa.  Pawol dous se tankou myel, dous nan nanm lan, lasnte pou kò a.

There it is. Kind words are like honey, sweet to the soul, healthy to the body.  

Translate here:  Yo rekonet saj yo pou bon konprann yo; e yo apresye anseyman si li byen prezante.

The wise are known for their understanding; and instruction is appreciated if it is well presented.  

Translate here:  Eske nou prezante sajes byen?

Do we present wisdom well?  

Translate here:  Eske nou te sonje kisa yo te di nou nan Pwoveb chapit 25,

Did we remember what we were told out of Proverbs chapter 25, 

Translate here:  kote li te di nou konsa, yon pawol byen di se tankou pòm an ò sou foto an ajan?

where it told us that a word fitly spoken is like apples of gold in pictures of silver?  

Translate here:  Mwen te mansyone sa plizyè fwa.

I mentioned that several times.  

Translate here:  Yon pawol ki byen di, nan bon moman,

A word fitly spoken, a timely word, 

Translate here:  yon pawol ki ranje, yon pawol ki byen tonbe nan sitiyasyon an.

a well-crafted word, a word that fits the situation perfectly.  

Translate here:  Yo rekonet saj yo pou bon konprann yo e yo pale nan fason sa a.

The wise are known for their understanding and they speak that way.  

Translate here:  Yo pale pawol dous ki tankou myèl.

They speak kind words that are like honey.  

Translate here:  E lespri ki saj la bay diskou ki saj.

And with a wise mind comes wise speech. 

Translate here:  Pawol saj la gen enfliyans.

The words of the wise are persuasive.  

Translate here:  Nap eseye ogmante sajes nou nan reflechi de bagay sa yo.

We’re attempting to increase our wisdom by thinking about these things.  

Translate here:  Kisa ki priyorite nou?

What are our priorities? 

Translate here:  Kisa li ye nou vreman vle akonpli nan mache ak Jezu?

What is it that we really want to accomplish in this walk with Jesus?  

Translate here:  Gen yon paket nou ta ka fè.

There are a lot of things that we could do.  

Translate here:  Nou ta ka vin yon manm akèy oswa ou ka chante nan koral.

We could become an usher or we could sing in the choir.  

Translate here:  Nou ka pote manje bay pòv yo.

We could carry food to the poor.  

Translate here:  Men bagay sa yo nou ka selman fè yo kek tan pakse gen selman valè èdtan sa yo nan lajounen.

But those things we can only do part of the time because there are only so many hours in the day.

Translate here:  Men nou te ka chache sajes toutan;

but we could seek wisdom all of the time, 

Translate here:  E si nou saj toutbon, lè sa nou ta fè bon zèv.

and if we are truly wise, then we would do good works.

Translate here:  Men sajes se yon bi ki elve.

But wisdom is a high goal.  

Translate here:  Li se yon bagay nou ta dwe ap chache toutan.

It is something that we should be pursuing on a regular basis.  

Translate here:  Si nou vrèman renmen Jezu, lè sa a gen yon dousè nan pawol Bondye a.

If we are really in love with Jesus, then there is a sweetness in the word of God.  

Translate here:  Mwen konnen pou mwen, selman li pawol Bondye,

I know for me, just reading this words from God, 

Translate here:  pawol sa yo nan Bondye, kekfwa li fè lang mwen gonfle nan bouch.

these words from God, sometimes it just makes my tongue swell up in my mouth. 

Translate here:  Ala yon privilej ke nou ka gen pawol Bondye yo kap vide nan bouch mwen.

What a privilege that I can have the words of God flowing through my mouth. 

Translate here:  Li totalman e mèveyezman dous;

It is absolutely and wonderfully sweet;

Translate here: Men yo pa selman pase nan bouch nou selman pou bannou yo dan ki dous. 

but they are not just going through our mouth, just to give us a sweet tooth.  

Translate here:  Yo sipoze enfliyanse epi gen efè sou tout lavi nou.

They are supposed to influence and to affect our whole life. 

Translate here:  Prekosyon! Sajes?

Discretion, wisdom! 

Translate here: Woemn chapit 12, vèsè 1 ak 2: “Kidonk byenneme frè ak sè yo, 

Romans chapter 12, verses 1 and 2:  “And so dear brother and sisters, 

Translate here:  Mwen sipliye pou nou bay Bondye kò nou.

I plead with you to give your bodies to God.  

Translate here:  Se pou yo yon sakrifis vivan, kalite sa li pral aksepte a.

Let them be a living and holy sacrifice, the kind that he will accept. 

Translate here:  Lè nou panse de sa li te fè pou nou, eske sa twop pou mande?

When you think of what he has done for you, is this too much to ask?  

Translate here:  Pa imite konpotman ak koutim monn sa a;

Don’t copy the behavior and the customs of this world, 

Translate here:  men kite Bondye transfòme nou nan yon nouvo moun lè la chanje jan nou panse a.

but let God transform you into a new person, by changing the way you think. 

Translate here:  Lè sa a nou pral konnen sa Bondye vle pou nou fè;

Then you will know what God wants you to do, 

Translate here:  e nou pral konnen kouman volonte li vrèman bon e agreyab”.

and you will know how good and pleasing and perfect his will really is.”  

Translate here:  Tout pale sa a de sajes ak bon konprann ak pran konesans la;

All of this talk about wisdom and understanding and gaining knowledge, 

Translate here:  tout sa a gen kom bi pou wè nou transfòme, pou wè nou chanje;

all of this is aimed at seeing us transformed, at seeing us changed, 

Translate here:  pou wè nou vin yon bagay nou patap ka ye okenn lot fason.

at seeing us become something that we couldn’t be any other way.  

Translate here:  Ofri kò nou tankou yon sakrifis vivan.

Offer your body as a living sacrifice.  

Translate here: Piga nou tankou rès monn lan. 

Don’t be like the rest of the world. 

Translate here:  Se sa pasaj sa a di.

That is what this scripture says. 

Translate here:  Pa imite chemen monn lan.

Don’t copy the ways of the world.  

Translate here:  Renouvle lespri nou, li di. 

Renew your mind, it says.  

Translate here:  Mete lespri nou sou bagay syel la.

Get your mind on heavenly things.  

Translate here:  Koute ti vwa sou Jezu a.  Alelouya!

Hear the sweet voice of Jesus. Alleluia! 

Translate here: E se pou nou transfòme, li di. 

And be transformed, it says.  

Translate here:  Mo ki nan lang orijimal la la a pou “transfòme” a li sanble anpil ak mo “…”
The word in the original language there for “being transformed” is a lot like the word, “morph”.  

Translate here:  Lè nou pale de yon moun ki “…”
When we talk about somebody being “morphed”….  

Translate here:  Gen yon fim sinema ki polilè deyò a; se fin Pwofesè Edi Mèfi a.

There’s a popular movie out, Somebody and the Nutty Professor.

Translate here:  Mwen te wè reklman lan.

I have seen ads for it.  

Translate here:  Sak rive sèke yon mesyon tou mens vin byen gwo.

What happens is this skinny guy becomes fat.

Translate here: Epi apre sa lè li vin gwo, li retounen mens; 

and then when he’s fat, he becomes skinny, 

Translate here:  epi ou wè sa paret devan je w nan ekran an.

and you see it happen right on the screen.  

Translate here: Yon mesye ki mens tounen yon moun ki gwo nan kek segond. 

A skinny guy in just a matter of seconds is a fat guy.  

Translate here:  Yon mesyon ki gwo vin mens nan kek segond.

A fat guy in just a matter of seconds is a skinny guy.  

Translate here:  Enben nan lagaj fotografi, yo di yo te vin ……
Well in the language of photography, they say he has been morphed.  

Translate here:  Li te vin chanje.

He has been changed.  

Translate here:  Se sa ki sipoze rive nou nan Jezu.

That is what’s supposed to be happening to us in Jesus.  

Translate here:  Nou sipoze transfòme.

We are supposed to be transformed. 

Translate here:  Nou sipoze ……
We are supposed to be morphed. 

Translate here:  Foli nou an sipoze transfòman an sajes.  Beni swa Letènel!

Our foolishness is supposed to be transformed into his wisdom. Praise the Lord.  

Translate here:  Gen gwo, gwo benediksyon ki mache ak sa.

There’s great, great blessings associated with that. 

Translate here: Yon ti bagay nan fen Pwoveb la ki frape m tan l enteresan… 

A little something toward the end of Proverbs that strikes me as interesting….  

Translate here:  Sa se langaj nou pa abitye itilize.

This is language that we are not used to using.  

Translate here:   Men apre m fin di l, ou pral apresye li, mwen kwè.

but after I mention it, you will appreciate it, I believe. 

Translate here:  Yap pale de li nan Pwoveb 31 sou fanm ki saj la;

It’s talking about in Proverbs 31 about the wise woman, 

Translate here:  e youn nan bagay li genyen yo, se yon mari tout moun rekonet.

and one of the things that she has, is a husband that’s well known .  

Translate here:  Li di: “Yo rekonet mari l nan baryè a.

It says, “her husband is known in the gates.  

Translate here:  Li chita nan mitan ansyen yo nan vil la;

 (and) He sitteth among the elders of the land, 

Translate here:  epi nan fen chapit sa a li di, pwop pawol li yo fè louwanj li nan baryè a.

at the end of that chapter, it says her own works praise her in the gates.  

Translate here:  Rekonet nan baryè a!

Known in the gates!   

Translate here:  De sa sa a ap pale se rekonet piblikman nan baryè lavil yo.

What that refers to is being publicly knownin the gates, the gates to the city. 

Translate here:  Tout moun ki rantre e ki soti nan vli la nan epok lavil ak miray sa yo te dwe pase pa baryè yo.

Everybody that came in and out of the city in the days of walled cities had to pass through the gates. 

Translate here:  Epi te gen moun ki tap veye sila kap rantre ak soti nan baryè yo;

And there were people watching those who came in and out of the gates, 

Translate here:  Se nan baryè yo yo te konn li lwa yo ak anons yo;

At the gates, laws and announcements were read, 

Translate here:  aktivite piblik ak tranzaksyon legal te konn fèt.

public business and legal transactions were conducted.

Translate here:  Jij yo ak moun enpòtan te konn sèvi vil la konsa.

Judges and important men served the city in this manner.

Translate here: E moun sa yo ki te gen anpil respè te rekonet nan baryè yo.

and those people that were well respected, were well known in the gates.  

Translate here:  Zafè koute anseyman sa a ak pran sajes la menm ogmante imaj nou nan kominote a.

This business of hearing instruction and gaining wisdom even increases our statue in the community.  

Translate here: Sa se pa yon move bagay, si glwa a al jwenn jezu olye lal jwenn pwop ògey nou. 

That’s not a bad thing, if the glory goes to Jesus, instead of to our own pride.  

Translate here:  Paske sonje nou te deja pale de jan Bondye kenbe tèt ak ògey.

Because remember we have already talked about pride being resisted by God.  

Translate here:  Pwoveb chapit 3 vèsè 1 ak 4: “Pitit mwen, pa janm bliye bagay mwen te montre w yo.

Proverbs chapter 3 verses 1 and 4. “My child, never forget the things I have taught you.  

Translate here:  Sere kòmandman m yo nan kè w, paske yo pral ba w yon lavi ki long nan kè kontan.

Store my commands in your heart, for they will give you a long and satisfying life.”  

Translate here:  “Lotjou nou te pale de ekirey yo ki konstwi nich yo nan sezon chalè a,

The other day we talked about the squirrel storing up nuts in the summer, 

Translate here:  poutet pou li ka gen yon bagay pou nou manje nan fredi a.

so that he would have something to eat in the winter. 

Translate here:  Sa fason sa a nou sere pawol Bondye a, si nou saj.

That’s the way we store up the word of God, if we are wise.  

Translate here:  Nou sere li pou moman kote nou pral bezwen li;

We store it up for the time when we are going to need it, 

Translate here:  epi lè nou fin fè sa, yo vin konnen nou nan baryè yo.

and when we have done that, we get known in the gates.  

Translate here:  Repitasyon nou ogmante; e gen yon bon repitasyon enpòtan anpil;

Our reputation is increased, and having a good reputation is very important, 

Translate here:  paske Pwoveb 22:1 di: “Chwazi yon bon repitasyon pase gwo riches.

because Proverbs 22:1 says, “Choose a good reputation over great riches.  

Translate here:  Paske lè yo konsidere w ak respè pi bon pase lè w gen lajan ak lò”.

For being held in high esteem is better than having silver or gold.”  

Translate here:  Chache sajes pa mwayen pawol Bondye sa a li pi itil pase touche lajan,

This seeking of wisdom through the word of God is more useful than earning money, 

Translate here:  paske ou ta dwe yon bon repitasyon pase gwo riches.

because a good reputation should be chosen over great riches.  

Translate here:  Li di nou nan Eklezyas, yon bon repitasyon gen plis valè pase pafen ki I koute chè a.  Alelouya!

It tells us in Ecclesiastes that a good reputation is more valuable than the most expensive perfume. Alleluia.  

Translate here: Pawol Senyè a pi agreyab pase lò, li di nou nan Som 19 vèsè 10.

The word of the Lord is more desirable than gold, it tells us in Psalm 19 verse 10.  

Translate here: Pawol sa yo pi agreyab pase lò, menm lò san melanje.

These words are more desirable than gold, even the finest gold. 

Translate here:  Yo pi dous pase siwo myèl kap vide sot nan nich (reyon) myel la.

They are sweeter than honey dripping from the honeycomb.  

Translate here:  Yo se yon avètisman pou sila yo ki tande yo;

They are a warning to those who hear them, 

Translate here:  e yon gwo rekonpans pou sila yo ki obeyi pawol Bondye sa yo.

and there is great reward for those that obey these words from God. 

Translate here:  Pi agreyab pase lò, pi dous pase myèl!  Alelouya! Alelouya!

More desirable than gold, sweeter than honey…. Alleluia, Alleluia.  

Translate here:  Pandan nap fini an koute Pwoveb 16:21 rive 24.

Let’s finish up by listening to Proverbs 16: 21 through 24. 

Translate here:  “Yo rekonet saj yo pou bon konprann yo;

“The wise are known for their understanding, 

Translate here:  e yo apresye anseyman si li byen prezante.

and instruction is appreciated if it is well presented. 

Translate here:  Prekosyon se yon fontèn lavi pou sila yo ki posede li, men korije moun fou se gaspiyay.

Discretion is a life-giving fountain to those who possess it, but discipline is wasted on fools.  

Translate here: Yon lespri saj bay yon diskou saj. 

From a wise mind comes wise speech. 

Translate here:  Pawol saj yo gen enfliyans.

The words of the wise are persuasive. 

Translate here:  Pawol ki dous se tankou siwo myèl,

Kind words are like honey, 

Translate here:  dousè nan nanm lan e lasante kò a”.  Alelouya!

sweet to the soul and healthy for the body.” Alleluia.  

Translate here: Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou. 
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Translate here:  Bondye beni w! e pase yon bèl lavi pou toutan.
God bless you and have a great eternity. 
